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T«chnical and Bibliographie Notas/Notas tachniquaa at bibliographiquaa

Tha Inatituta haa attamptad to obtain tha baat
originai copy availabla for filming. Faaturaa of thia

copy which may ba bibiiographicaily unique,

which may aitar any of tha imagaa in tha
raproduction, or which may aignificantiy changa
tha uauai mathod of filming, ara chackad baiow.
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Colourad covara/
Couvartura do coulaur

I I

Covara damagad/
Couvartura andommagéa

Covara raatorad and/or laminatad/
Couvartura raatauréa at/ou paliiculéa

Covar titia miaaing/
La titra da couvartura manqua

Colourad mapa/
Cartaa géoyraphiquaa an coulaur

Colourad ink (i.a. othar than blua or black)/

Encra da coulaur (i.a. autra qua biaua ou noira)

I I

Colourad plataa and/or iiluatrationa/

Pianchaa at/ou iilustrationa an coulaur

Bound with othar matarial/

J Raiié avac d'autraa documanta

Tight binding may cauaa ahadowa or diatortion

along intarior margin/
La re iiura sarrée paut cauaar da l'ombra ou da la

diatortion la long da la marga intériaura

Blank laavaa addad during raatoration may
appaar within tha taxt. Whanavar poaaibla, thaaa
hava baan omittad from filming/

Il aa paut qua cartainaa pagaa blanchaa ajoutéaa
lora d'una raatauration apparaiaaant dana la taxta,

maia, ioraqua cala était poaaibla, caa pagaa n'ont

paa été filméaa.

Additional commanta:/
Commantairaa aupplémantairaa:

L'Inatitut a microfilmé la maiiiaur axampiaira
qu'il lui a été poaaibla da aa procurar. Laa détaiia

da cat axampiaira qui aont paut-étra uniquaa du
point da vua bibiiographiqua, qui pauvant modifiar
una imaga raproduita, ou qui pauvant axigar una
modification dana la méthoda normaia da filmaga

aont indiquéa ci-daaaoua.
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Colourad pagaa/
Pagaa da coulaur
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Pagaa damagad/
Pagaa andommagéaa

Pagaa raatorad and/or laminatad/
Pagaa raatauréaa at/ou palliculéaa

Pagaa diacoiourad, atainad or foxad/
Pagaa décoioréaa, tachatéaa ou piquéaa

Pagaa datachad/
Pagaa détachéaa
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r^ Showthrough/
Tranaparanca

Quaiity of prir

Qualité inégala da l'Impraaaion

liicludaa aupplamantary mataH:
Comprand du matériel aupplémantaira

Only édition availabla/

Saule édition diaponible

r~n Quaiity of print variée/
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liicludee aupplementary materbi/
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Only édition availabla/
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Pagee wholly or partially obacured by errata

alipa, tiaauaa, etc., hava baan rafilmed to

enaure tha beat poaaibla image/
Lea pagaa totalement ou partiellement

obacurciea par un feuillet d'errata, una pelure,

etc., ont été filméea è nouveau da façon à

obtenir la meilleure image poaaibla.

Thia item la filmed at tha réduction ratio chacked below/
Ce document eat filmé au taux da réduction indiqué ci-daaaoua.
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The copy filmed hère hae been reproduced thanks
to the generooity of :

Library of the Public

Archives of Canada

L'exemplaire filmé fut reproduit grflce à la

générosité de:

La bibliothèque des Archives
publiques du Canada

The images appearing hero are the beat quality

possible considering the condition and legibility

of the original copy and in Iceeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers ara filmed
beginning with the front cover and ending on
the lest page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed

or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche
shall contain the symbol —>»> (meaning "CON-
TINUED"), or the symbol y (meaning "END"),
whichever applies.

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exsmpiaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

<M9: le symbole — signifie "A SUIVRE", le

symbole signifie "FIN".

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illustrate the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être
filmés è des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche è droite,

et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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(Lettre circulaire à Messrs. les Curés et Missionaires.)

MESSIEURS,

n
R.r •

r .T *?' particuliers et qui sont bien loin d'être indifférens à laReligion, me font désirer de connoître au juste le nombre des catholiques de ce dio-
cese. Je m'adresse à vous pour y parvenir, persuadé que vous vous ferez un devoir
d entrer dans mes vues. Il n'est pas nécessaire, dans ce dénombrement, de distini^uer
les garçons d'avec les filles, les communians d'avec ceux qui n'ont pas communié ni
les personnes mariées d'avec les autres. Le nombre total des individus catholiques
de vos paroisses ou missions respectives, voilà tout ce qu'il me faut. J'attendrai le rap-
port des Districts de Québec, des Trois- Rivières et de Montréal d'ici au 1er février pro
cham, celui du District de Gaspé et des autresparties du Golphe St. Laurent au 1er. iuin
celui du Haut-Canada au 1er. juillet et celui du Nord-Ouest ou de la Rivière Rouffeetde ses dépendances au 1er. octobre. Epargnez-moi, autant que possible, les frais de
poste, en transmettant vos réponses par des occasions bien choisies.

Je suis bien parfaitement.

Messieurs,

Votre très humble et très obéissant serviteur,

(signé) i|i J. o. Ev. de Québec.

Québec, 17 décembre 1820.

Bon pour copie,




